
3 JUAN 1 i 3 JUAN 8

Jém tercera carta jém
ijayñewɨɨp jémXiwan

Wɨ ̱iga tanyo̱xpátpa jémDios ipɨxiñt́am
1 Ɨch aXiwan atsa ̱mipɨc aŋjagooyi. Sɨɨp

manjáyáypa, mánamigo Gayo, ɨch nu̱ma tsa ̱m
mantoypa.

2 Sɨɨp mantɨw̱ɨ, jémmantoypáppɨc, anaŋwejpátpa
Dios para mimich iga odoy mimɨmneiñ, iga
miwɨi̱d́iñ juutst ́im tsa̱m wɨ ̱ it ́ jém íñaṉama. 3 Ɨch
agui amaymay cuando algunos jém tantɨw̱ɨtam
oy aŋmadáy iga mich d́a iñchacne jém nu ̱mapɨc
aŋquímayooyi, iga siempre tsa ̱m iŋwɨw̱atpa.
4Nu ̱ma tsa̱m pɨm̱i amaymáyap̱ cuando ammatoŋ
iga jém amma ̱nɨctam agui iwɨw̱atyajpa juuts
nɨmpa jém nu̱mapɨc aŋquímayooyi.

5Mantɨw̱ɨ, mantoypáppɨc, agui miwɨ ̱ iga seguido
iñyox̱pátpa jém tantɨw̱ɨtam jém tuŋgac pɨxiñtám
jém d ́apɨc de mimicht́am. 6 Jeeyaj cuando oy
yɨɨm ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám, nɨmyaj
iga mich tsa ̱m wɨbɨc mipɨx̱iñ. Sɨɨp maŋcunucsáypa
iga más iñyox̱pád́iñ yɨṕyaj jém Dios ipɨxiñtám
juuts iwɨa̱ŋjam̱ Dios. Chi̱ɨ t́it ́am it ́ogóyáy iga
wɨa ̱iñ iñɨcyaj más juumɨ. 7 Nɨcyajpa juumɨ iga
icuyo̱xayajpa jém Cristo. D́a t́i ipɨctsoŋyajpa de
jém tuŋgac pɨxiñtám jém d ́apɨc icupɨcneyaj Dios.
8 Jeeyucmɨwɨ ̱ iga tanyo ̱xpáttámiñ jexpɨc pɨxiñtám
iga taŋwaganayox̱a ̱p jém iŋmatyajpaap jém nu ̱mapɨc
aŋquímayooyi.
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Jém pɨx̱iñ Diótrefes tsa ̱m imalwatpa
9 Anjáyáy tu ̱m to̱to jém icupɨcneyajwɨɨp Jesús

jemum ju̱t́ it ́ jém pɨx̱iñ iñɨy̱i Diótrefes. Pero jém
Diótrefes d́a awɨp̱ɨctsoŋtaporqueagui iwɨa̱ŋjam̱ iga
tsɨýpa juuts tu̱m mɨjpɨc aŋjagooyi iga iŋjacpa jém
Dios ipɨxiñtám. 10 Jeeyucmɨ cuando anɨcpa jemɨc,
aŋwogáypa jémDiótrefes igaodoy imalwad ́iñ. Tsa̱m
mɨgóypa, tsa̱m acujɨypa. Tsa̱m malot ́im jém pɨx̱iñ
porque d ́at́im ipɨctsoŋpa jém Dios iŋmatćɨɨwiñ
cuando nɨcpa najɨýooyi. D́at́im ijɨǵáypa iga i̱
iyo ̱xpátpa jém Dios iŋmatćɨɨwiñ. Y siiga algunos
ipɨctsoŋpa iga icwícpa, jesɨc jém Diótrefes ique-
bacputpa jémma ̱stɨcjo̱m ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa porque
d ́a iwɨa̱ŋjam̱.

11 Mantɨw̱ɨ, mantoypáppɨc, odoy wa̱tɨ juuts
iwatpa yɨṕ malopɨc pɨx̱iñ. Wa̱tɨ juuts iwatpa jém
wɨbɨc pɨxiñtám. Porque jém iwatyajpáppɨc juuts
ixunpa Dios tsɨýyajpa juuts jém Dios imɨɨchi. Pero
jémmalopɨc pɨxiñtám d ́a iixpɨcyajpa Dios.

Wɨbɨc pɨx̱iñ jémDemetrio
12 Pero it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám nɨmyajpa

iga wɨbɨc pɨx̱iñ jém Demetrio. Quejpa iga
iwatpa juuts nɨmpa jém nu ̱mapɨc aŋquímayooyi.
Aɨcht ́am anɨmtámpatím iga jém Demetrio
iwɨw̱atpa. Mimicht ́am iñjoḏoŋtam iga siempre
mannuumaŋmadáypa.

Cuyajum jém to ̱to
13 Tsa̱m it ́ jáyaŋ cosa iga manjáyaytóoba id́ɨc,

pero d ́a másmanjáyáypa cɨɨmɨ. 14 Porque d́a jáyñe
nɨcpamánám. Jesɨc wɨa̱p tanaŋmat conmimich.
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15 Dios miwattámiñ cuenta mimicht́am. Jém
íñamigoyaj, jém it ́yajwɨɨp yɨɨm, tsa ̱m wa̱t ́idios mi-
cutsadayt́ámpa. Awadaayɨ tu̱m favor. Dioschiya̱jɨ
cada tu ̱mtu̱m jém tánamigoyaj jém it́yajwɨɨp jemɨc.
Jemum cuyaj.
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Jém jomipɨc trato jém iwatnewɨɨp tánomi
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